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[ ENGILISH TIXT - TIEXiT ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE ON IN-
TERNATIONAL TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS BY
ROAD

The Government of the Kingdom of Sweden and the Cabinet of Ministers of Ukraine,
hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the development be-
tween the two countries of transport of passengers and goods by road,

Have agreed as follows:

1. SCOPE

Article I

The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of passen-
gers and goods by road for hire or reward or on own account between the territories of the
Contracting Parties and in transit through either territory. The provisions also apply to the
carriage of passengers and goods within the territory of a Contracting Party (cabotage) and
between one of the Contracting Parties and a third country with vehicles registered in the
other Contracting Party.

II. DEFINITIONS

Article 2

For the purpose of this Agreement:

1. The term "carrier" shall mean a physical or legal person who is authorised in either
of the Contracting Parties in accordance with the national laws and regulations to carry out
international transport of passengers and goods by road for hire or reward or on own ac-
count;

2. The term "passenger vehicle" shall mean any power driven vehicle having more
than 9 seats, including that of the driver, registered in either Contracting Party;

3. The term "goods vehicle" shall mean any power driven vehicle, registered in either
Contracting Party, that is constructed for use and is used on the roads for the carriage of
goods.

This term also covers trailers irrespective of the country of registration, coupled to
goods vehicles, and semi-trailers, irrespective of the country of registration, carried by trac-
tors:
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4. The term "regular passenger services" shall mean services which provide for the car-
riage of passengers at specified intervals along specified routes, passengers being taken up
and set down at predetermined stopping points.

1Il. PASSENGER TRANSPORT

Article 3

All passenger transport operations by passenger vehicles, registered in either Contract-
ing Party, between the two countries and in transit through their territories are subject to the
permit regime except those specified in Article 6.

Article 4

1. Regular services between the two countries or in transit through their territories
shall be approved jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

2. Each competent authority shall issue an authorisation for that portion of the itin-
erary which is performed in its territory.

3. The competent authorities shall jointly determine the conditions of the authorisa-
tion, namely its duration, the frequency of the transport operations, the timetables and the
scale of tariffs to be applied, as well as any other detail necessary for the smooth and effi-
cient operation of the regular service.

4. The application for an authorisation shall be addressed to the competent authority
of the country of registration of the vehicle, which has the right to accept it or not. If no
objections to the application are raised this competent authority shall communicate it to the
competent authority of the other Contracting Party.

5. The application shall be furnished with documents containing the necessary details
(proposed timetables, tariffs and route, period during which the service is to be operated
during the year and the date on which the Service is intended to begin). The competent au-
thorities may require such details as they deem appropriate.

Article 5

The operation of non-regular transport of passengers by passenger vehicles between
both countries or in transit through their territories, with the exception of transport opera-
tions envisaged in Article 6 of this Agreement, shall require a permit.

The procedure of exchanging applications and receiving permission to carry out non-
regular passenger transport operations will be agreed upon by the Joint Committee.

Article 6

1. Permits shall not be required for carrying out non-regular transport of passengers
by passenger vehicles if a group consisting of the same persons is transported on one and
the same passenger vehicle throughout the entire journey:
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a) if the journey begins and ends in the territory of the Contracting Party where the
passenger vehicle is registered;

b) if the journey begins in the territory of the Contracting Party where the passenger
vehicle is registered and ends in the territory of the other Contracting Party, provided that
the passenger vehicle is empty when it leaves the latter territory;

c) if the vehicle travels to the territory of the other Contracting Party empty of pas-
sengers for the purpose of transporting a group of passengers previously brought there back
by the same vehicle to the territory of the Contracting Party where the vehicle is registered.

2. A penmit shall not be required for the replacement of a faulty passenger vehicle by
another one.

3. When carrying out the transport of passengers envisaged in paragraph I of this
Article, the driver of the passenger vehicle must have a list of passengers.

4. In order to perform such transports without a permit, carriers of the Contracting
Parties shall fulfil minimum environmental requirements which will be agreed upon by the
Joint Committee.

IV. GOODS TRANSPORT

Article 7

1. The transport of goods in accordance with this Agreement, shall, with the excep-
tion of the operations envisaged by article 8 of this Agreement, be carried out by goods ve-
hicles on the basis of permits issued by the competent authorities of the Contracting Parties.

In order to perform such transports between the territories and in transit across these
territories, carriers of the Contracting Parties shall fulfil minimum environmental require-
ments.

2. The scope of environmental requirements applicable to road vehicles, as well as
kinds and quotas of permits will be agreed upon by the Joint Committee.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall send each other annually
a mutually agreed on the parity basis number of permit forms for the transport of goods.
These forms must bear stamp and signature of the competent authority issuing the permit.

Article 8

1. Permits shall not be required for:

a) Transport of works and objects of art for fairs and exhibitions or for non-commer-
cial purposes.

b) Transport for non-commercial purposes of properties, accessories and animals to
or from theatrical, musical, film, sports or circus performances, fairs or fetes, and those in-
tended for radio recordings, or for film or television production.

c) Funeral transport.

d) Post office transport.
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e) Transport of vehicles which are damaged or have broken down.

f) Transport of bees and progeny.

g) Transport of medical supplies and equipment needed for emergencies, more par-
ticular ly in response to natural disasters and humanitarian needs.

h) Transport by vehicles whose Total Permissible Laden Weight, including trailers,
does not exceed 6 tonnes, or when the permitted payload, including trailers, does not ex-
ceed 3,5 tonnes. Permits shall not be required for the passage of technical assistance vehi-
cles.

2. The exemptions envisaged in sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph 1 of this Ar-
ticle shall be valid only if the goods are to be returned to the country in which the vehicle
is registered or be transported to the territory of a third country.

3. With regard to the transport referred to in the first paragraph of this Article, the
driver of the vehicle must have available papers and documents clearly indicating that one
of the above kinds of transport is the case.

V. OTHER PROVISIONS

Article 9

1. As regards the weight and dimensions of the vehicles, each Contracting Party un-
dertakes not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party
conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered within its
own territory.

2. When the dimensions or the weight of a vehicle of one Contracting Party travelling
with or without cargo exceed the standards established in the territory of the other Contract-
ing Party and also when dangerous goods, as defined in the ADR Convention, are being
carried, the carrier must obtain, aside from the regular permit, a special permit from the
competent authorities of the other Contracting Party before entering its territory.

3. If the permit referred to in paragraph 2 of this Article provides for the movement
of a vehicle via a definite route, the transport must take place along that route.

Article 10

1. The undertaking of a transport operation by a carrier of one Contracting Party be-
tween two points in the territory of the other Contracting Party is prohibited, unless a rele-
vant permit is issued by the competent authority of that other Contracting Party.

2. The undertaking of a transport operation by a carrier of one Contracting Party from
the territory of the other Contracting Party to any third country and vice-versa is prohibited,
unless a relevant permit is issued by the competent authority of that other Contracting Par-
ty.
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Article I I

I. Passengers and goods vehicles which are registered in the territory of one Con-
tracting Party, and temporarily brought into the territory of the other Contracting Party,
shall be exempted from all taxes, fees and other charges levied on the circulation or posses-
sion of vehicles in that territory.

2. The exemptions under paragraph I of this Article shall not apply to road tolls or
road user charges and value added taxes nor to customs and excise duties on fuel consump-
tion of the vehicles, except, on

a) fuel held in the fuel-tanks fitted on each model of vehicle which are linked tech-
nologically and structurally with the engines feed system. This also applies to fuel con-
tained in standard tanks fitted on trailers and semi-trailers and designed to fuel the operation
of the refrigerators:

b) lubricants in quantities for use during the transport operation;

c) spare parts and tools designed for the repair of a vehicle performing an interna-
tional transport operation.

3. Unused spare parts shall be taken back out of the country while spare parts which
have been replaced should be either taken out of the country or destroyed or handed in the
manner prescribed in the laws and regulations in force in the territory of the Contracting
Party concerned.

Article 12

Carriers and the crews of vehicles of one Contracting Party are bound to respect the
laws and regulations of the other Contracting Party when they are operating in the territory
of the latter Contracting Party.

Article 13

If a carrier established in one Contracting Party, when in the territory of the other Con-
tracting Party, infringes any provision of this Agreement, the competent authority of the
Contracting Party in whose territory the infringement occurred shall, without prejudice to
any lawful sanction applicable in its own territory, notify the other Contracting Party.
which will take such steps as are provided by its national legislation. The competent author-
ities of the Contracting Parties will inform each other of the sanctions that have been im-
posed.

Article 14

1. For the purpose of ensuring the effective implernentation of this Agreement a
Joint Committee will be set up composed of representatives of the competent authorities of
the Contracting Parties and any experts appointed by them.
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2. This Committee shall consider matters of mutual interest in the field of interna-
tional transport and deal with any persistent issues which may arise in the course of the ap-
plication of this Agreement.

3. This Committee is convened at the request of either Contracting Party.

Article 15

The Contracting Parties have agreed to lay down rules for the application of certain
provisions of this Agreement in an Additional Protocol.

Article 16

Any modification of the present Agreement approved by both Contracting Parties shall
come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other in
writing of the completion of their respective constitutional requirements. Any modification
of the Additional Protocol shall be agreed upon in writing between the competent authori-
ties of both countries and shall enter into force on a date to be determined by the said au-
thorities.

Article 17

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of receiving the latter
notification, through diplomatic channels, confirming the fulfilment of the legislative pro-
cedures necessary for its entry into force.

2. The Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in force unless
it is terminated by either Contracting Party giving, through diplomatic channels, six months
written notice thereof to the other Contracting Party.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done in Stockholm on the 23rd day of March 1999 in two original copies in the Swed-
ish, Ukrainian and English languages, all texts being equally authentic.

In the case of any disagreement in the interpretation of this Agreement, the English text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BJORN ROSENGREN

For the Cabinet of Ministers of Ukraine:

IVAN DANKEVICH
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE CABINET OF
MINISTERS OF UKRAINE ON INTERNATIONAL TRANSPORT OF
PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

I. For the purpose of this Agreement the competent authorities are

for the Swedish side

a) according to Articles 7 and 10

National Board of Customs

Traffic Division

Box 2267

SE-103 17 Stockholm

phone: +46 8 789 73 00

fax: +46 8 789 80 60

b) according to Articles 4, 5 and 9

National Road Administration

SE-781 87Borlange

phone: +46 243 750 00

fax: +46 243 846 40

c) according to Article 9.2 (dangerous goods)

National Rescue Services Board

SE-651 80 Karlstad

phone:+46 54 10 40 00

fax:+46 54 10 28 89

d) according to Articles 13, 14 and 16

the Government of the Kingdom of Sweden

mailing address via:

Ministry of Industry, Employment and Communications

SE-103 33 Stockholm

phone:+46 8 405 10 00

fax:+46 8 411 36 16

jbr the Ukrainian side

Ministry of Transport of Ukraine

Kiev, vul, Shorsa str.. 7/9

phone: +38044 269 20 22

fax:+38044 268 10 41,268 22 02
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2. In relation to article 7 the Contracting Parties have agreed that as from the entry

into force of the Agreement a certain percentage of the quota for transport of goods between

the territories of the two Contracting Parties and in transit across these territories shall be

used for vehicles that satisfy the minimum environmental requirements regarding noise and
exhaust emissions laid down by the Joint Committee.

From the entry into force of the system, the percentage of the quota used for vehicles

meeting the minimum environmental requirements shall for each year be agreed upon by

the Joint Committee.

Done in Stockholm on the 23rd day of March 1999 in two original copies in the Swed-
ish, Ukrainian and English languages, all texts being equally authentic.

In the case of any disagreement in the interpretation of this Additional Protocol, the
English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BJoRN ROSENGREN

For the Cabinet of Ministers of Ukraine:

IVAN DANKEVICH
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[ SWEDISI Irix-- TEXTE SUIDOIS ]

Overenskommelse mellan Konunga-
riket Sveriges regering och Ukrainas re-
gering om internationella person- och
godstransporter pA viig

Konungariket Sveriges regering och Ukrai-
nas regering, nedan kallade de avialsslutande
parterna, vilka son1 ett led i sina ekonorniska
fOrbindelser Onskar fr~irnja utvecklingen inellan
de bWda landerna av person- och godstranspor-
ter p-A vag, har kornmit cOverens oni fbijande.

I. Tillampningsornzrdde

Artikel I
Bestirnrnelserna i denna Overenskommelse

skall tillAmpas p5 internationella person- och
godstransporter pA vig i yrkesmaissig trafik el-
ler for egen raikning inellan de avtalsslutande
parternas territorier och i transit genorn nAgot
av territorierna. Best5rnnIelserna tillainpas
agven pd person- och godstransporter inom ren
avtalsslutande parts lerritoriurn (cabotage) och
mellan en av de avtalsslutande panterna och
tredje land ned fordon sorn ir registrerade i
den andra avtalsslutande parten.

II. Definitioner

Artikel 2
1 denna Overenskonmmelse avses rued
1. tranSpOrtor. en fysisk ellerjuridisk person

sonI har illstzAnd alt i nAgon av de avtalsslutan-
de parterna utfOra internationella person- och
godstransporter pA v!ig i yrkesunissig iratik el-
ler for egen raikning i enlighet ned nationella
lagar och andra f6rfattningar,

2. slger(J')r(on. varje unotordrivet for-
don rned tier an 9 sittplatser, inbegripet fdrar-
platsen, och sorn a*r registrerat i en av de avtals-
slutande parterna.

3. la.stft.cotn. varje nmoordrivet fordon sonl
air registrerat i en av de avtalsslutande partema
och tillverkat for att anvindas och anvinds for
transport av varor pA v~ig. Dessa lastfordon onm-
fattar Uiven sltipvagnar, oavsett registrerings-
land, sorn ir kopplade till lastfordon, och pd-
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hangsvagnar, oavsett registreringsland, forda
av dragfordon,

4. linjerrafik: trafik som utfo3rs sor tidta-
bellsbundna persontransporter Iings faststaIiida
vagstrackor, dar passagerare kan tas upp och
sAttas av vid i forvag bestimda hllplatser.

IlM. Persont'ransporter

Artikel 3
Alia persontransporter med passagerarfor-

don, som ar registrerade i en av de avtalsslu-
tande parterna, mellan de tvA lAndema och i
transit genom deras territorier ar fbremtl for
tilistnindsfOrfarande utom de som anges i artikel
6.

Artikel 4
1. Linjetrafik mellan de bAda landerna eller i

transit genom deras territorier skall godkannas
gemensamt av de avtalsslutande parternas be-
horiga myndigheter.

2. Varje behbrig myndighet skall utfairda ett
tillst~nd for den del av linjestrackningen sor
trafikeras inom dess territorium.

3. De behoriga myndighetema skall gemen-
samt bestamma villkoren for tillstAndet, nimli-
gen dess giltighetstid, turtathet, tidtabell och de
taxor soin skall tillAimpas. liksom andra detaljer
soin ar nodvandiga for ett smidigt och effektivt
utfojrande av linjetrafiken.

4. Ansbkan orn tillstdnd skall ges in till den
behtriga myndigheten i det land diir fordonet
Ur registrerat, vilken har ritt att godkAnna eller
avslA den. Om det inte finns n.Agot att erinra
mot en ansokan, skall den behbriga myndighe-
ten vidarebefordra den till den andra avtalsslu-
tande partens beh6riga inyndighet.

5. Till en ansokan skall bifogas dokumenta-
tion med nodvaindig information (fOrslag till
tidtabell, taxa och linjestrackning, den tid un-
der Aret d trafiken skall bedrivas och den dag
d trafiken skali pTbrjas). De behtriga myn-
dighetema fAr begara in den information de be-
d6mer skalig.
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Artikel 5
FOr icke-reguijara persontransporter ne

passagerarfordon mellan de bhda iinderna cile:
i transit genom deras territorier, med undantal
fOr transporter sor avses i artikel 6 i denn
Overenskommelse, skall tillstAnd krivas.

Blandkommitt6n skall godkinna fOrfarande
vid ansokningar och crhMllande av till stAnd at
utfo~ra icke-regu Ijara persontransporter.

Artikel 6

1. Tillstrnd krAvs inte fbr icke-regulj~ira per
sontransporter med passagerarfordon orn et
grupp son bestir av samma personer transpor
teras med ett och samimna passagerarfordon un
der hela resan,

a) orn resan borjar och slutar inom den av
talsslutande parts territorium d5r passagerarfor
donct iir registrerat,

b) on resan b6rjar inom den avtalsslutandct
parts territorium dair passagerarfordonet dr re
gistrerat och slutar inom den andra avtalsslu
tande partens territoriunn, under fobrutsattriinj
att passagerarflordonet Ar tornt nair det Iainna
det sistninnda territoriet.

c) om fordonet Irs utan passage rare tiLt det
andra avtalsslutande partens territorium i syft(
att meed fordonet transportera en grupp av tidi
gare ditfOcrda personer tillbaka till den avtals
slutande parts territoriurn dar fordonet ar regis
trerat.

2. TiIIst-And kravs inte fir at ersitta ett have
rerat passagerarfordon med ett annat fordon.

3. Nr en persontransport sor avses i punk
I i denna artikel utfors, skall firaren av passa
gerarfordonet ha en passagerarlista.

4. For att utfora sAdana transporter utan till.
stAnd skall de avtalsslutande parternas trans
portorer uppfylla de rnininikrav avseende for
donens milj6prestanda sor blandkommitt6r
faststiler.
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IV. Godstranspo-ter

Artikel 7
1. Godstransporter i enlighet med denna

Overenskomnmelse skall, med undantag av
transporter sor avses i artikel 8 i denna Over-
enskommelse, utfOras med lastfordon pA
grundval av tillstgtnd som utfArdats av de av-
talsslutande parternas behoriga myndigheter.

FOr att utfora sgtdana transporter melan terri-
torierna och i transit genom dessa territorier
skall de avtalsslutande parternas transportorer
uppfylla minimikrav avseende fordonens mil-
jbprestanda.

2. Blandkommitt~n skall faststAlla omfatt-
ningen av de miljokrav som galler for vAgfor-
don saint vilka slags tillstind och vilka till-
st&'ndskvoter sorm skall forekomma.

3. De avtalsslutande parternas behoriga
myndigheter skal irligen sanda varandra ett
gemensamt 6verenskommet lika antal till-
stAndsblanketter for godstransport. Dessa blan-
ketter mn~ste vara stimplade och undertecknade
av den behoriga myndighet som utfardar till-
stAndet.

Artikel 8
1. Tillstdnd kravs inte for
a) transport av konstverk och konstforemAl

for massor och utstAllningar eller for icke-kom-
mersiella Undambl,

b) transport fbr icke-kommersiella dndamAl
av egendom, tillbehor och djur till eller frtn
teater-, musik-, film-, sport- eller cirkusfore-
stailningar, unmssor eller marknader och sAdana
transporter sor Ur avsedda for radioinspelning-
ar eller for film- eller televisionsproduktion,

c) begravningstransporter,
d) postbefordran,
e) transport av fordon som ar skadade eller

har havererat,
f) transport av bin och deras avkomma.
g) transport av medicinska fomodenheter

och utrustning sor behovs i krissituationer,
sArskilt vid naturkatastrofer och for att tiligo-
dose humanitara behov,

h) transport med fordon vars tillttna total-
vikt. slApvagnar inbegripna. inte overstiger 6
ton. eller nar den tiildtna nyttolasten, slipvag-
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nar inbegripna, inte obverstiger 3,5 ton.

TillstLfnd kraivs inte tr at( Cordon som ar-
vinds fdr teknisk assistans skall fd passera.

2. Ulndantagen i punkt I a och I b i denna ar-
tikel giller endast oni godset skall Aterf ras till
det land dir fordonet ir registrerat elter skall
transporleras till tredje lands territorium.

3. Vad giller den transport sorn avses i punkt
I i denna artikel niste fordonets forare ha gil-
tiga papper cch handlingar som- tydligi visar ait
det dr frAga on-i nigot av ovannAinnda slags
tran sporte r.

V O 'riga bestic/-117elser

Artikel 9
1. 1 frdga om fordons vikt och m tt forbinder

sig de avtalsslutande parterna att inte infora
mer restriktiva bestiinamelser for fordon regis-
trerade inon- den andra avtalsslutande partens
territoriurn in dern sorn giller fOr fordon regis-
trerade inon det egna territoriet.

2. N r nAtt eller vikt pA en avtalsslutande
parts fordon sorm framfors med eller utan last
overskrider de norrner sorn Ar fastslillca inom
den andra avtalsslutande partens territoriurn.
och aven niir farligt gods. som det definieras i
ADiR-konventionen. transporteras, rnAste trans-
portoren forutorn det ordinarie tilistAndet erhi-
]a ett sairskilt fil]stlnd frn den andra avtalsslu-
tande partens behoriga myndigheter fIre inresa
till dess teiTitoriuin.

3. On det i det tillstAnd som avses i punkt 2
i denna artikel anges att ett fordon skall frarn-
foras via en bestamid vtgstraicka, mAste trans-
porten ske lings denna vaigstrcka.

Artikel 10
I. En transportdr frAn en avtalsslutande part

fair inte utfora transporter inellan tvA punkter
inom den andra avtalsslutande partens territori-
urn, om inte ett sarskiit tillstund har utfardats
av den andra avtalsslutande partens behoriga
myndighet.

2. En transportOr frAn en avtalsslutande part
far inte utfora transporter -rAn den andra avtals-
slutande partens territoriurn till ett tredje land
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eller ornvant, on inte ett sArskilt tilistand har
utfardats av den andra avtalsslutande partens
behoriga myndighet.

Artikel 1

1. Person- och lastfordon sor ar registrerade
i den ena avtalsslutande parten och som tillfal-
ligt uppehhller sig inom den andra avtalsslutan-
de partens territorium skall vara befriade frArn
alla skatter, avgitter och andra palagor som tas
ut fOr vagtrafik och fordonsinnehav inom det
territoriet.

2. Befrielse enligt punkt 1 i derna artikel
skall inte avse vagtullar eller vagavgifter eller
mervardesskatter, inte heller skatter och kon-
sunti onsavgifter som ber6r fordonens bransle-
forbrukning, med undantag av f61jande:

a) Br-nsJet i de br.insletankar s.om 5r monte-
rade pat varje fordonsrnodell och som i tekniskt
och konstruktionsmrassigt hanseende Ar for-
bundna red motorernas branslesystem. Detta
gAller aven bransle i standardtankar som ar
monterade pA. sldpvagnar och p.AhAngsvagnar
och sorn .-ir avsedda att fobrse kylaggregaten
med bransle.

b) Smrimedel i de kvantiteter sorn skall an-
vandas under transporten.

c) Reservdelar och verktyg avsedda for repa-
ration a' ett fordon som utf6r en internatiornell
transport-

3. Oanviinda reservdelar skall tas med ut ur
|andet, medan reservdelar som har ersatts an-
tingen bor tas ut ur landet eller forstoras eller
l mnas in 1,) det satt some anges i de lagar och
andra forfattningar som galler inom den beror-
da avtalsslutande partens ter-ritoriuM.

Artikel 12

En avtalsslutande parts transportorer och
fordonsbesattningar ar skyldiga att respektera
den andra avtalsslutande partens lagar och and-
ra fkdrfattningar nar de utf6r transporter inom
den sistndninda avtalspartens territoriurn.

Artikel 1 3
Om en transportor, sorn ar etablerad i en av-

talsslutande part, under vistelse inom den andra
avtalsslutande partens territorium, Over-trader
n.Agon bestirnmelse i denna Overenskornmelse.
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skall den behcriga myridigheten i den avtals-
slutande part dAr cOvertrAdelsen skedde, oavsett
de rittsliga pAif-cIjder soni tilliirnpas irloi dess
egel territcriurn, under-ritta den aridra avta[sslu-
tande parten, som skall vidta de dtgarder sore
f6reskrivs enligt dess nationella Iagstiftning.
Le avtaIssl Utande parternas behOriga myndig-
heter skall underratta varandra om de pftO1jder
som har utdOrnts.

Artikel 14
1. I syfte att sakerstaIlla ett effektivt genorni-

fcrande av denna i6verenskommel se skall en
blandkomnitt6 tillsAtras. bestenide av f~retra-
dare fczr de avtalsslutande parternas behoriga
nryndigheter och eventuella experter s(on-i utses
av dern.

2. Derna kornrn itt6 skall verlaigga com aren-
den av gernensarrit intresse inom omrddet inter-
nationell transport och behandla pioblerri och
frAggor som kan uppkoam-ma under till iinpriing-
en av denna Overenskom melse.

3. [Derna komrnmitt6 samrnankallas pd bega-
ran av endera av de avtalsslutande parterna.

Artikel 1 5
De avtalsslutande parterna har enats orin art i

ett lillAggsprcoto)koII faststilla regler for till-
Iarmpningen av vissa bestirnmelser i denna
Overensk ommelse.

Artikel 16
Varje Lindring i derma Overenskon rneIse sorri

godkants av de bAda avtaisslutande parterna
trdider i kraft den dag dA de avtalsslutanide par-
terna skriftligen har underrittal varandra or att
deras konstitutionel la formal iteter har full-
gjorts. IDe bdda I indemas behOriga myndighe-
ter skall skriftligen komnma 6verens on- varje
Andring i tiflIAggsprotcokoI let- och andringen Iri-
der i kraft den dag sor dessa rnyndigheter be-
stimner.

Artikel 17
1 . IDenina dverenskoivinelse trider i kraft 30

dagar efter den dag da den sista underrattelsen
mottagits, pA diplonmatisk viig. och i vilken det
bekriftas att de konstitutioneila fOrfaranden.
smorn ar nodv'indiga fOr att overenskommelsen
skall trada i kraft har fullgjorts.
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2. Overenskommelsen ingAs pA obestamd tid
och skall forbli i kraft om inte en av de avtals-
slutande partema sager upp den genom att pA
diplomatisk vag sex m;nader i forvag skriftli-
gen underratta den andra avtalsslutande parten
darom-

Till bekrAftelse harav har undertecknade,
dartili vederbOirligen befullmaktigacle, under-
tecknat denna Overenskommelse.

Sorn skedde i Stockholm den 23 mars 1999 i
tvd exemplar pd de svenska, ukrainska och
engelska spr~ken, vilka alla texter ar lika gilti-
ga.

Om oenighet uppst~ir om tolkningen av den-
na overenskomnelse, skall den engelska texten
ha f6retrade.

For Konungariket Sveriges regering

Bj6rn Rosengren

For Ukrainas regering

Ivan Dankevich
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Tilliggsprotokoll till overenskommelsen
nlellan Konungariket Sveriges regering
och Ukrainas regering om internatio-
nella person- och godstransporter pa
viig

I. De behoriga rnyndigheterna enligt denna
Overenskotnrnelse ir

frtin svensk sida
a) enligt artiklarna 7 och 10
Generaltul Istyrelsen
Trafikbyrftn
Box 2267
SE-103 17 Stockholm
Telefon: +46 8 789 73 00
Telefax: +46 8 789 80 60

b) enligt artiklarna 4, 5 och 9
Vigverket
SE-781 87 Borlange
Telefon: +46 243 750 00
Telefax: +46 243 846 40

c) enligt artikel 9.2 (farligt gods)
Raiddningsverket
SE-651 90 Karlstad
Telefon: +46 54 10 40 00
Telefax: +46 54 10 28 89

d) enliut artiklarna 13, 14 och 16
Konungariket Sveriges regering
postadress:
N airingsdepartementet
SE- 103 33 Stockholn
Telefon: +46 8 405 10 00
Telefax: +46 8 411 36 16

fJ-dn ukrainsk sicla
Ukrainas transportministerium
Kiev, VLI. Shorsa str., 7/9
Telefon: +38044 2692022
Telefax: +38044 2681041, 2682202

2. Vad g~iller artikel 7 har de avtalsslutande
partema enats orn att fr~in och med overens-
kommelsens ikrafttridande et visst procenttal
av kvoten f6r transport av gods nlellan de ivA
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avtalsslutande partemas territorier och i transit
genom dessa territorier skall anvAndas f6r for-
don som uppfyller de minimikrav avseende
milj6prestanda vad galler buller och avgasut-
slipp sor faststalIts av blandkommitt6n.

Fr~tn och med ikrafttradandet av denna ord-
ning skall blandkommitt6n for varje Ar enas om
det procenttal av kvoten som skall anvAndas for
fordon som uppfyller minimikraven avseende
miIj6prestanda.

Upprajttat i Stockholm den 23 mars 1999 i
tvt original pd de svenska, ukrainska och eng-
elska sprAken, vilka alla texter ir lika giltiga.

Om oenighet uppstAr om toikningen av den-
na overenskomrnmelse, skali den engelska texten
ha foretride.

For Konungariket Sveriges regering

Bjorn Rosen gren

For Ukrainas regering

Ivan Dankevich
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

Yroaa
Mi;K YpqJOM KoponiBcTBa lIBCUiq Ta Ka6iHeTOM MiiicTpiB YKpaiH npo

MiwiiapoaHi nepeBC3eHi raca;KjipiB i BaHTa)KiB

aBToMo6iJIbHIIM TpaHCIOPTOM

YpAj Kopo.liBCTBa LIJBeuli Ta Ka6iHeT NMiHiCTpiB YKpaYHlI, Haia.3i
LoroBiplii CTopoH14,

6aaoHot criplMTH B iHTepecax eKOHO.NMi'HIIX BiaHOCHH PO3BIITKY

nepeBe3eHb naca>IlpiB i BaHTaAKiB aBTOmO6ibEUM. TpaHcnOpTOM Mix o6oma

iEpaIHamit,
2OMOBH.liCB npo TaKe:

1. C( epa aaCTOCylaRHq1S
CTaTT I

rlo.Io)KeHHq Uii'f Y -Oa 3aCTOCOBVBaTllMVTbC1 HInp 3JiflCHeHHi

\li)KHapOHtlX nepeBeaeHb nacaKHpiB I BaHTa)FiB aBTOo6i.bHIMIH

TpaHCFIOpTHHIUH aaco6aymi 3a HaDIIOM, a6o 3a raTV, a6o 3a B. aCHHA

paXyHOK Mi)K TepHTopilMH ,dOrOBiPHHX CTopiH i TpaH3HTOM iepe3 'XHi

TepITOpiH. Ui nO.-IoKeHHq Tao>K 3aCTOCOB'IOTbCqi npii rlepeBe3eHHiX Mii)K

2BOma rIVIfKTamH, pO3TaKLoBaHIIMII[ Ha TeplITOpi'I OlIHiEi ,[OFOBipHoY CTOpOHH

(±la6oTaK), a TaKO>K Mi>K oHiCIO 3 qIOrOBipHIx CTOpiH i TpeTbOlo KpaiHO1O

TpaHCIOpTHIII 3aco6amlH, 3IKi 3apeccTpOBaHi Ha TepIlTopi" iHIJ1Ol ,_[OFOBipHO'

CTOpOHII.

11. B113Ha etlHq

CTaTT 2
3 -meTO1O LliCY YroalI:
1. Tepiii "iiepeBi3HIK" o3HalaTiime C i31IvHy a6o IOpiiL1IMHy oco6y,

rKat B O lHifi 3 IOFOBipIIIIX CTOpiH VnOBHOBa>ieIta Bi2I1OBi;IHO 3O

HdlliOHtal.bHOrO 3aKOHOI aBCTBa i IipaBI1.1 3;iiICHIOBaTII mi>KHapojHi

HcpeBeaeHLi riacaxKilpiB i BaHTaKiB aBTOmo6i.IbHII. TpaHCI1OpTOM 3a
Hiaimom, a6o 3a n.MTV. a6o 3a B.IacHHHf paxnVoK.

2. Tepii "aICCaIKlIpCbI IHi TpaHcHOpTHtll 3aci6" o3tai3TiIMC 6y,:Ib-
1KRIIrl TpdIHcriopTHIIfi 3aci6 3 CII.IOBIIM arperaToM, 3apecCTpoBaHmiI B o0Imiii 3

JorOBiptlIX CTOpilH, i 11<11i .MaC 11011,1 9 .riCulb j.lq CllliHfIBI[ , BKJlIO ,1aOq[H

,ic tre BoIit3B.
.3. Tep. iin "B3.1tTaWK1tI0t TpalicriOpTHlIrf 3ac66" o311,1 aTlXmc 6yl2b-R3Kllr

TpaI criOpTHifi ~ 3,'ci6 3 CII.-IOBI[1, a17pUZITOM, 3alpe~cTpOBaHIIIfi B oJIlliii 3
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ZlOrOBipHMx CTopiH, AKHH 3a CBOeIO KOHCTpyIUiEfO npMHaieHmI4i im5a
BHKoplUCTaHH1 i BHKOPHCTOByETBC51 21115 aBTOMO6iJlbHHX nepeBe3eHb

BaHTaKiB. Ieg TepmiH notflpfOTbCl TaKow Ha npmien (He3ajie>rno Bi2g

KpaHH ioro peEcTpauii'), 4KHVI npEHaHHi9 aO BaHTa>KHorO TpaHcnoPTHoro
3aco6y i HaniBrlipw4en (He3ane)Klo Bi~l KpaiH jioro peecTpaLuif), A1MKH

TpaHCHOPTYCTbC1 T31raiem.

4. "PeryampHi naca>KHpcbiri nepene3eHH" 3HaiaTHMyTb riepeBe3eHHA

naca,KmpiB 3 B13H-aqeHOIo 4aCTOTOIO 3a BH3HaqeHM mapLUpyToM, pH iIKHX

iaca)KipH M0KmyTb 3AiACHIOBaTH riocatiKy B TpaHCriOpTHHfI 3aci6 i BuCaaKy 3

Hboro Ha BH3HaieHix rlyHKTaX rloca~aIH/BIIcaAKI4.

III. Ilaca;Ripcbii nepeneaeimq

CTarra 3

Bci rlacalKHpCbKi riepeBe3eHHs, IMiO BHKOllOTbCA ilaca.>Ki4pCbKiM1H
TpaHCnOpTHHIMH 3aco6amiH, 3apeEcTposamlIM B OalHill 3 ,UoroBipHx CTopiH,

mri> o6oma Kpa'iamI i TpaH3ITOM -Iepe3 IXHi TepHTopiY, 3a BHHSTKOM

3a3HaeHlLX B CTaTTi 6, BIHKOHVIOTbC31 Ha OCHOBi 203BOJIiB.

CTaTTrr 4

1. PeryJIpHi nepeBeeHHA MDC aBoma KpaYHami i a6o TpaH3HTO,l Hepe3
lXHi TepHTOpiY 3.1i ICHIOlOTbCA 3a nonepelaHiM y3roa2)KeHHM MiK

(,omieTeHlMl opraHa'ii 4oroBipHIix CTOpiH.

2. Ko>nilii KOMIteTeHTHIIfl opraH BH.:aBaTme 21Oa3Bi.U Ha Ty HaCTKy

ap.pmpyry, n3ia npOXOZIIITb nepe3 TepilTopilo iiorO KpaYHH.

3. Ko'ineTeHTHi opraHl CfIJIbHO B1I3HaqaTllMYTb VMOB11 TaKoro

103BOyTV, a came, - Tepr, iH iioro AtiY, nepioIItiHiCTb rnepeae3eHb, po3Kaa1

pyxy i cymapHi Tapiicpbi, piBHO 31K i iHnLi aeTali, Heo6xi2.Hi A2'1

Ha-aaroaHmeHoro i etieKTHBHOFo BtlKOHaHH31 per-vyip:Hiix rlepeBe3eHb.

4. 3,LqiBKa Ha ,(03BiJI IOBitHHa HacliriaTtlCb A1O KOMneTeHTHOrO opraHy

I:palHii peECTpaIii" TpaHcnOpTHOrO 3aco6y, SIKII ,Me npaBo npnlrH-ii Ti a6o

Ei. 1KWUO 3anepeieHb npOTn 3aqBKII He 6.-io, uei KomneTeHTHHii opraH

i:OBHeH BiaripaBTI 11 ' KomneTeUTHOMy opraHy iHIIOI LIOrOBipHOi CTOpOH .

5. 3AsBKa nOBIIHHa rio.iaB,1tillCq 3 ,lOKyzieHTaMm, AKi MliCTSITb BCIO

Heo6xi1Hy ii (pOPIMUiIO (3anporiOHOBaIfllIl po3K.qaa pyxy, Tapur4 i ,NMpLupyr,

nepioa 32lucHeHHIm flepeBe3eHb npoT1ro%, poKy ha 3arinlaHOBaHy -2aTy
nOIaTvv nepeBe3eHb). KomIeTeHlTHi opraHit MO-yTb 3)KailaTH Ha,1lat1H

6V:ab-RKoi" ittHol i hopmauii, 1KV BOHR BBaI>'UlOTb Heo6XittOIo.

CTaTTmI 5

HepcryrspHi nacax-lIpCb 3i nepeBeaeHHH nacaKmpcbKHMH

TIpa1CnOpTHI,111 3aco6a,,m Nli>K o6oMa ipaimaMi a6o TpaH3H1TOMI qepe3 TiXHi
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TepliTopil, 3a BHHATKOM nepeBe3eHb, HaBe1eHt4X B CTaTTi 6 uid" Yroam,
nOTpe6yIOTb O3BO ,tiB.

Hpoueziypa o6M1iHy 3aABKaMti i orpHMaHHI JUO3BOTIiB ,UIR 3,ii-CHeHHq

Heperyna5pHX Fiaca>K1pCbKX iiepeBe3eHb BCTaHOBnIIOBaTIMeTbCqI

3MiwaHoio KoMicicio.

CTaTrr 6

1. ,O-3BO.IiB He nOTpi6HO ,LJLI BHKoHaHH51 Hepery.IspHfx rnepeae3eHb

naca(HpiB iacax(HpCbi(HMH TpaHc0opTHHMH 3aco6aMZ y BHriaxuwax. KOJIVI

rpyria racaKHpiB TOFO caMoro cKJiaiy riepeBO3HTbCA rHM CaMHM

fnacaAIHpcbKHM T"IpaHCIOpTHHM 3aco60M HpOTAFOM BCiC1' IO3IEK14:

a) RKLLIO LIII nO'f32J(a FI14HHaCTbCA i 3aKiHqyCTbCsl Ha Tepl4TOpif TidI

,JorOBipHoi CTOpOHH, a1e 3apeCCTpOBaHO niaca K4ipcbKHil TpaHCnOpTHHA

3aci6; a6o
6) IKIUO 1151 I o.3D2Ka FIOqHaCTbC1 Ha TepHlTOpi" OFOBipH01 CTOpOHH,

ae 3apeccpOBaHO iacaK4pCbKHI TpaHCrlOpTHIII-I 3aci6. i 3aKiH-yCTbC3[ Ha

TepITOpil iHIJO'f UIoroipHo'f CTOpOHM, 3a yMOB. 4,o TpaHcnopTHH1f 3aci6

3ah a ILUc 1o TepHTOpito flopo>CHiM.

B) IKmuO TpaHcrIOpTH1i4I 3aci6 ripliMyc nOpO-AHii Ha TepliTOpio iHUOlf

.ilOrOBipHOI CTOpOH11 3 MeTOtO riepeBe3eHHI rpyiH HacaKHpiB, ;a paHimle

6v.ia BiiBe3eHa Tyalul, U1JIA II ifIoBepHeHH1 y KpalHy peccTpaLii TpaHrIOPTHOO

3aco6y.
2. jo3Bo-IIV He nOTpi6HO rITi! 3aMiHi HecripaBHorO naca KllpCbKOrO

rpaHcnopTHOrO 3ac06y iHmLUllM.
3. Flpll BHKOHaHHi niepeBe3eHb, nepea6aieHllx HvHKTOM I uiCY cTar-ri

3olif niacaIpCbKo0o TpaHCFIOpTHOFO 3acooy rIOBHHeH Ma-rith cuiTcox

riacaAK:piB.
4. Hlpu BWKOHaHHi FlepeBe3eHb, MKi He rIoTpe6yIOTb U.O3BOniB,

nepeBi3HOK1I ,oFoLBipHnX C-ropiH nOBIHHi BUIoHyBaTII NiHiMa.,HIfi o6csir

BIUMOF WOliO oXopoHhI HaBKOJIHIJHbOFO cepeflOBiLwa, 3KHiH 6.e BI3HaieHO

3MimaHoic Komicico.

IN'. Bal]Ta KHi nepeBe3eiMS]

CTarri 7

1. FlepeBC3eHHH BaHTaKiB. BiaflOBi2IHO -1O UiCY YFOt11H, 31 BIIItSITKOM

r:epeBe3eHb. 3a3HaeHtx B CraT-ri 8 uicd Yroull. 3-XiICH.OBaTHNI.TbC
13AHTaII-itII\ll TpaHcnOpTHHlHf 3acooaMI Ha OCHOBi ljO3BOJIiB. lKi BWaHi

KOMIeTeHTHIIMII opraHali ,UOFOBipflIlX CTOpIH.
lpli BIUKOHaIHi TaKHX nlepeBe3eHb NiK TepIlTOpiiNlll a6o TpaH3I1TOM

'iepe3 TepuTopii Kpa'l'iI UlOOBip~llx CTOpiHl, nepeBi3HIIKil o6ox ,UiOroBipHnX

CTopill nOBIlIHHi BIIRKOHVBaTtl MiHiMarIbHtlfI OOCSW BIIMOr LUOO oxopOHH
HdArKorlrUHbOFO cepeliaoBtwua.
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2. O6cqr BIIMor 11o20 oXOpoiki HaBKOIHWLHbOrO CepealOBIa-a, a

TaKo( Bma i KBOTa 03BOJIiB BH3HaqaTHMeTbCq 3MituaHoro KoMicicfo.
3. KoMrieTeHTHi opraim J4oroBipHlIX CTopiH Luopi HtO

nepe,aaBaTHMYTb OLI4H OIHOMY B3aCMHO y3roIYeHy Ha OCHOBi napliTeTy
KiSnbKiCTb 6naHKiB aO3BOniB Ha nepeBe3eHHA BaHTawiB. Lli 6natro nOB4HHi
MaTH nieqaT-y i ni1nlHC KOMrneTeHTHOro opraHy, 51KM4A BIaaB a103BiJI.

CTaTTR 8

1. go3BOJIiB He rloTpi6HO juisi:

a) repeBe3eHHA eKCrIOHaTiB i o6.1aaHaHiq, rlnpH3HaqeHHX IUII ApMapoK
i BHCTaBOK a6o KLuo riepeBe3eHH31 He nepeCJIilylOTb KoMepL.i]IHy MeTy;

6) repeBe3eHHq 3 HeKOMepiHiHoIO MeTOIO Ma4Ha, iHBeHTaplo, TBapHH,

npH3HatieHHX 11I1l1 rIpoBeaeHH CfnOPTHBHHX, TeaTpaJIbHHX, My3HtIHHX,

UhpKOBHX BHCTaB, ApMapoK, KiHlO3AOMOK, paaio- i TenieBi3iiHlMx nepe1aq, a
TaKOAK B 3BOPOTHbOMY HanpAMKy;

B) nepeae3eHH3l Till a6o npaxy noMepjix;
r) riepeae3eHHA rlOWTki;

11) rlepeBe3eHHA nouJKo1,feHH4X TpaHCrIOpTHHX 3aco6iB;

c) nepeBe3eHHA 6ain i MaibKiB pm6;
K) riepeBe3emb ryMaHiTapHo'f aOnoMorm, MeaxmaameHTiB i Me11I{HaOrO

o6.Tra1HaHH1 Heo6xi11Horo aIqI5 Ha21aHHAl eKcTpeHHo1" 11OrlOMOrm flpH
CTHXiRHIHX iiixax;

3) nepeBe3eHb BaHTaAKiB TpaHCrIOPTHrlMIH 3aco6aMH, 3aranibHa Bara
.ARxix pa30M 3 TipHienOM He riepeBHUye 6 TOH, a6o aoriyCTHMe
:3aHTaKonli1A1oMHiCTb, BKfl3OqamtH rIpwien, He nepeBIlaiyc 3.5 TOHH.

903B0JIiB TaKOW He rIOTpi6HO aI5i npof3ty aBTOMO6iniB TeXHIqHOli

Jonomo1.
2. B11HTKIH, nepe116a4eHi ni1nyHKxTaM "a" i "6" rlyHKTY 1 Ui6i CTaTri

11iIlCHi TiIbKH B ToMy BHla1._Ky, KOJIR BaHTaK ri-I51rac rIOBe3HeHHO U1O
lKpa'iHH peCCTpauif BaHTaAKHOFO TpaHcfoPTHorO 3aco6y, a6o qaUo BiH
IlepeBo34TbCA Ha TepHlTOpifO TpeTbOi Kpa'HH.

3. Y BImHalBKy nepeBe3eHb, 3raiaHriX B FlyHKTi I uidi CTa-ri, BO11
TpaHCnOpTHOFO 3aco6y nIOB1IHeH MaT TioKy.MeHTH, ILUO MiTKO

IniflTBepa>KylOTb Ha.,ie)fKHiCTb riepeBe3eHHI O11 O2HOrO 3 BHILUe3Fa-2aHlIX BItIIiB.

V. httui nonioweHIIS

CTaTTSI 9

1. KoiHa [joroBipHa CTOpOHa 306OB".93yCTbC33 He 3aCTOCOByBaTI 11O

"paHCOprTHhIX '3aco6i, 3apeCCTpoBamtHx Ha replITopiH" iH-WO" ,oroBaipHOI
CTOpOHII. BILNIOrH, 1110'10 I'X Bart i ra6apirriB, 6iJIbtU O6mCex ,.Oql, Hi4K Ti,
1110 3dICTOCOByIOTbCSI UO TpaHcnopTilIX 3accoiD, 3-1peCCTPOBaHlIX Ha CB'OIH
BMacuifii TephlTopif.
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2. AKwo ra6apIT a6o nara TpaHCnOpTHorO 3aco6y O,1Hidl 3
,OUoBipHHX CTopi-, Lao npAMy1OTb 3 BaHTa KeM a6o 6e3 Hboro,

nepeBkmuyIOTb BCTaHOB.ieni Ha TepfTOpif Mmof aoromipHoY CTOpOH

HOpMH, a TaKoK np riepeaeneHHAX He6e3rie4HMX BaHTaAfiB 3a
K.facm@iKauicio KOHBeHuii ADR riepeBi3HHK IOBHHeH OTpHlam'r, KpiM
3BHqafiHOrO U03BO.Iy, crneuiabnHH4f Ro3Mi KOMieTeHTHOFO oprany uiei

IHLOfLoroBipHof CTOpOHII aO B"'3ay Ha ii TepHTOpiO.
3. AhLUo 3ralaHHfM B nlyHKTi 2 uidi CTaTri qO3Bjif nepea6afac pyx

rpancnop-loO 3ac06y B13HaieH[tM ,,apLIpyroM, nepene3eHHn HIOBHHHO

3,aiRCHI0BaTUcb uHM map]ApyToM.

Crarr. 10

I. 3.iRCHeHHA TpaHcInOpTHHX nepeBe3eHb nepeBi3HHKOM OaHidl 3

OrOBiPHiX CTOpiH Mi)K aBOMa ryHKTaMI1, po3TaoBaHH.Mm Ha TepHTopi"
iHmOf ZoroBipHoi CTOpOHll, 3a6opOHeHO, nKLUo Ha ue HeMaC BianOBinHoro

L03BOJIV KOMneTeHTHOFO oprany uid iHLOi" qOrOBipHO1 CTopoHH.
2. 32IiiCHeHHA TpaHcnlOPTHHX nepeue3eHb nepeBi3HIIKOM OUHiC" 3

UOrOBipHMX CTOpIH 3 TepHTOpii iHLUIOY 4rOOBipHOI" CTopoHkI aO 6ynm-5LoiY
TpeTbOI KpaIHtI a6o B 3BOPOTHbOMy HaIPAMKy 3a6OpOHeHO, A.Wo Ha ue

HeaC Bi,,flOBi.JHOrO RO3BO.ly KOmneTeTHOrO opraHy uici iHLflO" 4OroBipHoi

CTOpOHII.

CTafrrR 11

I. FHaca)KmpcKi i BaHTa3(Hi TpaHcropTHi 3aco6". sKi 3apeecTpoBaHi
Ha TeprTopii O._HiE'i 3 ,ZOrOBipHIIX CTopiH i TNMtiaCOBO B1'i ,qaIOTb Ha
TeplfTOpilO iHLIIOi jOrOBipHOi CTOPOHII 3BifI[HqIOTbCA BiL BCiX Hlo~aTIiB,
MnIIT I IHIIPIX 360piB, nTOB".q3aHHx 3 BOJIOLLIHH5IM a6o BHu<OpHCTaHHIM

TpaHCFIOpTHIX 3aco6iB Ha Uii TepITopii'.
2. 3BinbHeHH, rlepeaaweHi nyHKTO, I uid CTaTTi, He

noWV1pfoBaT1IxnyTbcR Ha 36Op1 3a BItKOpIICTaHH3 Wopif, ,lopo Hi 300p;I,
no,aTKII Ha uo6aB.TleHy BapTiCTb, MUTHi Ta aKU,13Hi 30OpH Ha ria.rlHBO. ro
BHlKOPfICTOByCTbC51 TpaHCrlIOpTHIHMI 3aco6aMl, 3a BIIH5ITKOM:

a) nannBa, AiKe MiCTIITbCI B CMHOCTIAX. nepe2q6a4eHIx an.I KO>HOi"
Mo-qe.1i TpaHCrIOPTHOFO 3aCO6y!, 54Ki TeXHOROFiLIHO i KOHCTpyKTHBHO 3B"s3aHi
3 ClICTemoNio )KIlB2ieHH5 qBIrFyHa. Lle TaKoA nOLLJ1 IOBaTI\meTbC5 Ha naIIBO,
AKe MiCTIITbCql B CTaHapTHIIX CNMHOcIX. BCTaIIOBJIeHIIx Ha npwienax I
ianiBnpiiqerlax i nepeai6aqermx ujixi p060TI pe4ipmIepaTopiB:

6) MaCTILIJbHIIX NiaTepia.,iB V KiJIbKOCTi, Heo6xiaHiri xiJs5 BIIKOpIICTaHHA
lia qac nepeBe3eHH;

B) 3arl!aCHIX 4aCTIlI i iHcTpyIeHTiB, nepea6aiemix xu.iP1 e.\IOHTY
Y-paHcnOp-rHoro 3acooy, SKIfi BIIKOH.V'C MiWHapOLjHe nepeBe3eHH5I.

3. HCBI!KOPIICTaHi 3arlacHi qac-innH ni ijnaIOTb 3BOpOTHbOMV

BIIBe3eHHIIO, a 3aMiHeli 3a3laCHi t'ICTIHII rIOBIIHHi 6VTU[ BIIBe3eHi 3 KpaIH I.
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a6o 3HHtteHi, a60 3ZaaHi B nopqlUy, AKHA BCTaHOBileHO .Ii1OqHM Ha TepHTopii"
Bi2tlOBiIHOI JJorOBipHOi CTOpOHH 3aKOHoflaBCTBOM.

CTaT-ri 12

rlepeBi3HHKI i eKinawi T"paHCnOpTHHX 3aco6iB oaHic' )IoroBipHoi
CTOpOHH nOBHHHi aOTpHMyBaTHCA nOoTIOheHb 3aKOHOaLaBCTB i npaBH-I
iHIOI goroBipHoi CTOpOHH, nlix qac nepe6yBaHHs Ha TepHTopiI OCTaHbOi.

CTaTTH 13

5IKIwO rlepeBi3H4K OaHICIf 4OrOBipHO1f CTOpOHH nopyUJHTb Ha
TepHTOpi' iHWOi jOroBipHoi CTOpOHH 6yb-Axe nonio)KeHH uid Yro~ui,
KOMneTeHTHHr opraH AorOBipHOl CTOpOHH, Ha TepMTopii An'Of ManO Micue
nopytueHHA, 6e3 yrueMjieHHsi 6yab-stHx 3axOHHHX CaHKuig, AKi MO)KyT,
6yTH 3aCTOCOBaHi Ha 'i TepHTopif, iHOpMyBaTHMe neptuy )oroBipHy
CTOPOHy rpo o6CTaBHH, lopyueHHA, Ai<a B>(HBaTHMe 3axOU4, nepex6aqeHi
"1 HauiOHaibHlM 3aKOHoZIaBCTBOM. KOMneTeHTHi opranM LFroBipHHX
CTOpiH iHqbopMyBaTHMyTb OEXHH OaHoro ripo BaKHTi carxuii.

CTarri 14

1. 3 MeTO1O 3a6e3neieHHI ecbeKTHBHOrO 3aCTOCyBaHHA uiCi WORH 3
rnpeLcTaBHIKiB Ko.mireTeHTHHX opraHiB AoroBipHHX CTopirH i eKcnepTiB 3
6y~xb-HKHX B3HaHeHHX nTanH CTBOpOCTbC5q 3mituaHa KomiiciA.

2. 3,tiaiaHa Komicii po3r1A5IaTHMe nfTaHHA B rarry3i MiKHapOaHHX

aBTOMo6inbHx nepeBe3eHb, AHi nperiCTaBJIlOmT B3acMHHfl iHTepec, i
Bl~piLyBaTHMe 6yab-mi cnipHi nrlTaHHA, 51Ki MMoK<yTb BlHIfXHYTPI npH
3aCTOCyBaHHi Uil YroUlj.

3. 3miuar-a KoNicis 36HpaCTbCs Ha nipoxaHHA oHidi 3 qOrOBipHlIx

CTopiH.

C-arrI 15

AoroBipHi CTopoHII IOMOB.'U-IICb BCTaHOBIITm npaaina 3aCTOCVBaHH3I
OKPemx nooeHb uid Yrozii B Uo)IaTKOB0Ny -lpoToKonli.

CTaTTI 16

Bynb-R1a 3MiHa TeKcTy uid Yroaui i ZLo2aTKoBoro FHpOTo1oJNy ao He',
niCJIA y3rOauKeHH1 o6oMa QOorOBiplitiNill CTOpOHasIl. Ha6yBac qI.IHHOCTi 3

.ITII OTpumaHH1 U,2orOBipHIMN CTOpOHIaINII FllCbMOBOrO nOBiaOMneHH3f
npo BpiIoHafHHA CBOIX BHyTpimHbo21epcaBHiix npoue1yp. By,b-SIKa 3MNHa
r-eKcry qo-aaTKOBoro IlpOTOKoJIy BilpiuIyCTbcS B nliCbNIOBi[ (0p. i Mi)K
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KOMrieTeHTHVMIH opraHaMtH o6ox Kpa'fH i Ha6yBac qiHHOCTI 3 aaTH, RKY

Bit3HaqaTHMyTb 3ra, aHi KOMrIeTeHTHi opraHH.

CTaTT 17

I. KOKHa AOrOBipHa CTopoHa fOBiOUIMHTb io UHmIOMaTHqHHX
KaHanax iHuy ALoroBipHy CTOpOHy npo BHKOHaHHAI
BHyTpiWHbo~zep KaBHuX npoeayp, Heo6xiILHmx alAa Ha6vTTq '-I{HHOC-ri uicio
Yronuoio. Yro~a Ha6yBac 'IHHHOCTi qepe3 TPHZMITb TlHiB liCJIA OTptMaHH
OCTaHHbOFO noBi ioMneHHA.

2. Lq Yroaa yKtaulacr-bc Ha HeBC3Haq e O cpoK i U61THMe Io
3aKiHqeHHA Im4 MICIuiB 3 MA, KOIH oa-a 3 4oroBipHMx CTOpiH He
flpoiHbopMyc no aii-rIioMaTiqHHX KaHanax iHUy a[OrOBipHy CropoHy npo
CBOc 6aTKaHHA aeHOHCyBaTH If.

B cm.y qoro, HH)K4erliLIrjnCaHi OCO6H, HajIemfHM qHHOM yflOBOBaAKeHi,
nizin-carm uio Yrouy.

BIIIIHeHO B M. CTOKTOJIbM I)) 6epe3HA 1999 poKy B JBOX
npHMipHHKax uBej3CbKo1O, yxpafHCbKOiO i aHrjilCbKOIO MOBaMM, npII UboMy
BCi TeKCTH aBTeHT-IHI.

Y BitnaaKy 6yxb-AKHX po36iAKHOCTeri B TJiyMaqeHHi LiCd Yrouai
nepeBara HaiaTbC TeKCTy aHrifiHCbKoio MOBOIO.

3a Yptu 3a KaR iieT Mi Tpv
Kopo1liBCTBa WBeuig YKpa I/
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,aOJATKOBHfl HPOTOKOJI

,Ro YFOaIH MiW YpSIW1OM KoponriBcTBa lBlliCi Ta Ka6ineTOM MinicTpiB

YKpaiHH npo MiWKHapo,4Hi nepeBe3eHHS nacaaNCpiB Ta BaHTa; iB
aBTOMO6iflbHHM TpaHCIIOpTOM

1. KOMIneTeHTHlMH opraHaMm uiCI Yroju c:

- 3 yKpa'i*'CbKO'i cmopoHu:

MiliicTepcTBO Tpa-cnop-ry YKpaiHH
m.Ki'6B, ByJI. Ll.Jopca, 7/9
Ten.: + 38044 269 20 22
qbaKc: + 38044 268 10 41,

+ 38044 268 22 02

- 3 LueeC~cbK ocmopoHu:

a) CTOCOBHO CTarrefi 7 Ta 10
HanioHanbHa MHTHa Cnima
Bi2zin pyxy
n/c 2267
SE-103 17 CTOKrOJnbM
Ten.: + 46 8 789 73 00
4baI<c: + 46 8 789 80 60

6) CTOCOBHO CTa-reRi 4, 5 i 9
HauioHanbHa ,2opo>Ha AMiicTpauiA
SE-781 87 BopnaHK
Ten.: + 46 243 750 00
t a~c: + 46 243 846 40

B) CTOCOBHO CTaTri 9.2 (He6e3ne4Hi BaHTa)Ki)
HauioHanbHa Cninxa TeXHi'qHOi JOnOMOrH
SE-651 80 KapntWTaar
Tei.: + 46 54 10 40 00
q aKc: + 46 54 10 28 89

r) CTOCOBHO CTaT-efl 13, 14 Ta 16
Ypqi KoponiBcTBa LUBeui
KopecnoHaeH eil iepe3:
MiHiCTepCTBO 1pOMIICJTOBOCTi, p060TI i 3B'5I3Ky
SE-103 33 CTOKi-OnbM
Ten.: +468405 1000
cPaKc: + 46 8 411 36 16
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2. BiLHOCHO CTaTTi 7 ,Aoro~ipi CTOpOHH IIOMOBHIHCb, [1o ao

Ha6yTTni qHHHOCTi ulicio Yrolom, B1H3HaqeHli BiUJCOTOK KBOTH XlqI

nepeBe3eHb BaHTaKiB MibK TepIlTopi-qMPI aBOX ZOrOBIPHHX CTOpiH, a TaK0)oK

TpaH3HTOM qepe3 iXHi TepITopi'i, BHKOplCTOByBaTHMeTbCH TpaHCFIOPTHHMH

3aco6aMm, u1o BianoBi~xaIOTb MiHiMaJibHIHM BHMOraM oXOpoHH

HaBKOIhMLUHbOrO cepe XoBHwa 3 tLYMHOCTi Ta TOKCHIHOCTi BHKkIaiB,

BCTaHOB.TIeHHM 3MiwaHOio KoMicieio.

FHicnA Ha6yT-A T
HHHOCTi uiCIO CIICTeMOFO, BiWCOTOK KBOTH, Bi4xineHHM

x-A TpaHCrIOPTHHX 3aco6iB, )JO AKHX 3aCTOCOBy1OTbC3 MiHIManbHI BHMOFH

oxopoHH HaBKOJHJlIHbO-O cepe~iOBHLa, y3rOXAKyBaTHMyTbCA Ha KO)KHiA piK

3MituaHoio KoMiciclo.

B'qHHeHO B M. CTOKrOrlbM "23 " 6epe3HA 1999 POKY B UIBOX

ripHMipHHiiaX LIJBeUCbKOIO, yKpafHCbKOIO Ta aHrYliicbIOfO MOBaMH, ripH
UbOMy BCi TeKCTH aBTeHTHHHi.

Y BHlaaJUy 6yaIb-AKHX p036i;KHOCTeA B TJTyMaieHHi 1boro

aoJaTKOBOFO H-pOTOKOJy, riepeBara HaaCTbCq aHrnIIHCbKOMy TeKCTy.

3a Ypaa KopoJIiBCTBa-wBeuiia 3a Ka6iHeT hniCTP/ii aitii

/
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE ET LE
CABINET DES MINISTRES DE L'UKRAINE RELATIF AU TRANSPORT
INTERNATIONAL DE PASSAGERS ET DE MARCHANDISES PAR
ROUTE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Cabinet des Ministres de l'Ukraine, ci-
apr~s d~nomm~s les " Parties contractantes ",

D~sireux de d~velopper, dans l'int&t de leurs relations &conomique, le transport de
passagers et de marchandises par route entre leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

I. PORTEE DE L'ACCORD

Article premier

Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de passagers
et de marchandises par route, en louage ou contre r~munration ou pour compte propre, en-
tre les territoires respectifs des Parties contractantes en transit A travers lesdits territoires.
Les dispositions s'appliquent aussi au transport de passagers et de marchandises A l'int~rieur
du territoire d'une Partie contractante (cabotage) et entre l'une des Parties contractantes et
un pays tiers au moyen de v~hicules immatricul~s dans l'autre Partie contractante.

II. DEFINITIONS

Article 2

Aux fins du present Accord :

1. Le terme " transporteur " d~signe toute personne physique ou morale qui est au-
toris~e, sur le territoire de lune ou l'autre des Parties contractantes, conform~ment aux lois
et r~glements nationaux pertinents, A se livrer au transport international de passagers et de
marchandises par la route, en louage ou contre r~mun~ration ou pour compte propre;

2. L'expression " v~hicule destin6 au transport de voyageurs " s'entend de tout v~hicule
A propulsion m~canique, qui compte plus de neuf places, y compris celles du conducteur et
est immatricul6 sur le territoire du pays de lune ou lautre des Parties contractantes;

3. L'expression " v~hicule destin6 au transport de marchandises " s'entend de tout v~h-
icule A propulsion m~canique immatricul sur le territoire du pays de l'une ou lautre des
Parties contractantes, qui est construit pour &re utilis6 sur les routes pour le transport de
marchandises et est utilis6 A cette fin.

L'expression s'6tend aux remorques, quel que soit le pays d'immatriculation, attel~es A
des vhicules destines au transport de marchandises et aux semi-remorques, quel que soit
le pays d'immatriculation, attel~es A un v~hicule tracteur;
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4. L'expression " services reguliers de passagers " s'entend de services qui assurent le
transport de passagers A des intervalles fixes le long de parcours donn&s, et qui permettent
aux passagers de monter oU de descendre en des points d~termins a I'avance.

I1. TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 3

Tons les services de transport de passagers au moyen de vehicules , moteur imma-
triculds sIr le territoire deI lunc oU I'autrC Partic el destines an transport de passagers entre
les deux pays et en transit "A travers lesdits territoires, sont soumis au regime d'autorisation,

l'exception des services mentionnds i larticle 6 du present Accord.

Article 4

1. Les services reguliers entre les deux pays ou en transit i, travers leurs territoires sont

soumis i une autorisation conjointe des autorites comptentes respectives des Parties con-
tractantes.

2. Chaque autorit& compdtente &met une autorisation touchant le tron on de l'itindraire

effectu& sur son territoire.

3. Les autoritds compdtentes ddterminent conjointement les conditions de l'autorisa-
tion i savoir sa duree, ]a frdquence des operations de transport, les horaires et le bareme des
tarifs applicables, ainsi que tout autre renseignement ndcessaire A la bonne marche d'un ser-
vice r&gulier.

4. La demande d'autorisation est adressee At lautorit& compdtente du pays d'immatric-

ulation du v&hicule, qui est libre de laccepter ou de la rejeter. Lorsque la demande ne
souldve aucune objection, ladite autorit& compdtente en informe I'autorit& compdtente de
lautre Partie contractante.

5. La dernande est accompagnde des documents comportant tous les renseignements

ndcessaires (horaires, tarifs, parcours proposes, pdriode de I'annee en cours de laquelle le
service sera assure et date A laquelle le service d&butera). II est loisible aux autoritds com-
pdtentes de demander des renseignements complmentaires si elles le souhaitent.

Article 5

Les services de transport non rdguliers de passagers au moyen de vdhicules destines au

transport de passagers, entre les deux pays ou en transit it travers leurs territoires, n&ces-
sitent une autorisation, i l'exception des services dcrits a larticle 6 ci-aprds.

La procedure de ddp6t des demandes d'autorisation et de reception des autorisations

d'exploiter des services occasionnels de passagers est convenue par la Commission mixte.
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Article 6

1. Une autorisation nest pas exig~e pour le transport non r~gulier de passagers au moy-
en de v~hicules destines au transport de passagers lorsque le mame vahicule de transport de
passagers est utilis6 pour le transport du mame groupe de passagers pendant la totalit6 du
voyage:

a) Lors d'un voyage aller et retour commen~ant et pravu pour se terminer sur le terri-
toire de la Partie contractante o6 le vahicule est immatricul6;

b) Lors d'un voyage dont le point de d6part est situ6 sur le territoire du pays d'imma-
triculation du vahicule et le terminus, sur le territoire de l'autre Partie contractante, 6tant en-
tendu que le vahicule quitte ce dernier territoire h vide;

c) Si le vahicule entre A vide sur le territoire de I'autre Partie contractante aux fins de
ramener un groupe de passagers pracademment transportas par le mrime vahicule sur le ter-
ritoire de la Partie contractante o6 le vahicule est immatricul6.

2. Une autorisation nest pas exigae lorsque le transport a pour but de remplacer un vla-
icule dafectueux.

3. Le conducteur d'un vahicule de transport de passagers effectuant un transport de pas-
sagers pravu au paragraphe I du prasent article doit avoir en sa possession la liste des pas-
sagers.

4. Les transporteurs des Parties contractantes doivent satisfaire h un minimum d'exi-
gences environnementales convenues par la Commission mixte avant de pouvoir exploiter
de tels transports sans autorisation.

IV. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7

1. A l'exception des services pravus A larticle 8 du prasent Accord, les transports de
marchandises effectuas au titre de l'Accord s'effectuent au moyen de vahicules de transport
de marchandises moyennant une autorisation dMlivre par les autoritas comptentes des
Parties contractantes.

Les transporteurs des Parties contractantes doivent satisfaire At un minimum d'exigenc-
es environnementales avant de pouvoir exploiter les transports entre les territoires des Par-
ties ou en transit au travers de leurs territoires.

2. L'atendue des exigences environnementales applicables aux vahicules routiers ainsi
que le type et le nombre d'autorisations sont convenus par la Commission mixte.

3. Les autoritas compatentes des Parties contractantes s'adressent chaque annae le
nombre de formulaires d'autorisation de transport de marchandises convenu sur une base
paritaire. Ces formulaires doivent porter le timbre et la signature de lautorita compatente
qui dMlivre le permis.
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Article 8

1. Aucune autorisation nest exig~e pour les categories suivantes de transport

a) Le transport d'oeuvres et d'objets d'art A l'occasion de foires et d'expositions ou des
fins non commerciales;

b) Le transport A des fins non commerciales dans les deux sens de materiel, de biens et

d'animaux A l'occasion de manifestations th&dtrales, musicales, cin~matographiques, sport-
ives ou de cirque, de foires ou de fetes, et de mat~riel, biens et animaux destines A des pro-

ductions t&l&visuelles ou cin6matographiques;

c) Le transport de d~pouilles mortelles;

d) Le transport de courrier;

e) Le transport de v~hicules endommag~s ou tomb~s en panne;

f) Le transport d'abeilles et de leur descendance

g) Le transport de fournitures et d'&quipement ncessaire At des fins m&dicales en cas

de situations d'urgence, notamment i l'occasion de catastrophes naturelles et d'urgences hu-
manitaires;

h) Le transport de marchandises i bord de v~hicules dont la pleine charge permise, y
compris celle des remorques, ne d6passe pas 6 tonnes m~triques ou dont la charge utile

permise, y compris celle des remorques, ne d~passe pas 3,5 tonnes m~triques. 11 ne sera pas

exig& d'autorisation pour le passage de v~hicules d'assistance technique.

2. Les exemptions vis6es aux alin~as a) et b) du paragraphe I du present article ne s'ap-

pliquent que si les marchandises sont ramenees au pays dans lequel le v~hicule est imma-

tricul ou transport~es sur le territoire d'un pays tiers.

3. Le conducteur du vhicule assurant un transport vis6 au paragraphe I du pr&sent ar-

ticle doit avoir A bord des documents et papiers indiquant clairement que le transport est
effectu A l'une des fins pr~vues dans ledit paragraphe.

V. AUTRES DISPOSITIONS

Article 9

1. En ce qui concerne le poids et les dimensions des v~hicules, chaque Partie contrac-

tante s'engage i ne pas imposer aux v~hicules immatricul~s sur le territoire de lautre Partie

contractante, des conditions plus restrictives que celles qu'elle impose aux v~hicules imma-
tricul~s sur son propre territoire.

2. Si les dimensions ou le poids du v~hicule de lune des Parties contractantes, se d6-
plaqant A vide ou sans chargement, d6passent les limites &tablies sur le territoire de lautre

Partie contractante et si, en outre, le v~hicule transporte des marchandises dites dangereuses

au sens de la Convention ADR, il est exig& du transporteur, outre lautorisation ordinaire,

une autorisation sp~ciale qui sera d&livr6e par les autorit~s comp~tentes de lautre Partie
contractante avant lentr~e sur son territoire.
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3. Lorsque lautorisation vis&e au paragraphe 2 ci-dessus pr&voit le mouvement du v~h-
icule selon un itin&raire precis, le transport ne peut s' carter dudit itin~raire.

Article 10

1. Les op&rations de transport effectu~es par un transporteur d'une Partie contractant
ne sont pas autoris~es entre deux points situ~s sur le territoire de Iautre Partie contractante
A moins qu'un permis A cet effet ne soit d&livr& par I'autorit& comp~tente de cette autre Partie
contractante.

2. Les operations de transport effectues par le transporteur d'une Partie contractante A
partir du territoire de lautre Partie contractante vers un quelconque pays tiers sont interd-
ites, A moins qu'un permis A cet effet ne soit ddlivr6 par l'autorit& comp~tente de ladite autre
Partie contractante.

Article 11

1. Les v~hicules de transport de marchandises et les v(hicules destines au transport de
passagers qui sont immatriculks sur le territoire de lune des Parties contractantes et im-
port~s temporairement sur le territoire de I'autre Partie contractante sont exon6r~s de tous
droits, taxes et redevances portant sur l'utilisation des routes ou la possession de v~hicules
sur ce territoire.

2. Les exemptions vis(es au paragraphe I ci-dessus ne s'appliquent pas aux p6ages ou
aux redevances pour utilisation de la route ou A la taxe sur la valeur ajout&e ni aux droits de
douane et d'accise imposes sur la consommation de carburant des v(hicules, sauf en ce qui
concerne :

a) Le carburant contenu dans les reservoirs months sur chaque module de v~hicule et
techniquement et structurellement relies au syst~me d'alimentation du moteur. II en va de
mme du carburant contenu dans les reservoirs standard months sur les remorques et les
semi-remorques et destines au fonctionnement des appareils de r~frig~ration;

b) Les lubrifiants en quantit~s voulues pour l'opration de transport;

c) Les pieces d~tach~es et les outils destines i la reparation d'un v~hicule assurant un
transport international.

3. Les pieces d~tach~es non utilis~es ressortiront du pays tandis que les pieces
d~tach~es qui ont &6 remplac~es devront 8tre soit sorties du pays soit d~truites soit remises
At qui de droit d'une mani~re conforme aux lois et r~glements en vigueur sur le territoire de
la Partie contractante concernee.

Article 12

Le transporteur et l'quipage de v~hicules d'une Partie contractante sont tenus de re-
specter les lois et r~glements en vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante lor-
squ'ils effectuent un transport sur ce territoire.
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Article 13

Si un transporteur de lune des Parties contractantes se trouvant sur le territoire de I'au-
tre Partie contractante, enfreint l'une quelconque des dispositions du pr6sent Accord, I'au-
torit comp~tente de la Pattie contractante sur le territoire de laquelle linfraction a 6t&
commise notifie lautre Partie contractante et ce sans pr~judice des sanctions pr~vues par la
Ioi sur son propre territoire. Ladite autre Partie contractante prend alors les mesures pr6vues
par sa propre 16gislation. Les autorites comp6tentes des Parties contractantes s'infornent
mutuellement des sanctions irnpos6es.

Article 14

I. Afin que le pr6sent Accord soit pleinement ex6cut&, il est cr6e une Commission
mixte compos6e de repr6sentants des autorit~s comp6tentes des Parties contractantes et de
tous experts d6sign6s par elles.

2. La Commission est charg6e d'examiner des questions d'intrt rnutuel dans les do-
maines des transports internationaux et de traiter de tous problkmes persistants auxquels
pourrait donner lieu l'ex~cution du pr6sent Accord.

3. La Commission se r6unit Ai la demande de j'une ou lautre Partie.

Article 15

Les Parties contractantes sont convenues de poser les rbgles relatives at la mise en
oeuvre de certaines dispositions du present Accord dans un Protocole additionnel.

Article 16

Toute modification au present Accord approuv~e par les deux Parties contractantes en-
trera en vigueur i la date it laquelle les Parties contractantes se seront infonn6es par 6crit
de laccomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles respectives n~cessaires A cette
fin. Toute modification apport6e au Protocole additionnel sera convenue par 6crit entre les
autorit~s comp6tentes des deux pays et entrera en vigueur At une date At fixer par Iesdites au-
torit~s.

Article 17

1. Le present Accord entrera en vigueur trente jours suivant la date de ]a derniere des
notifications, transmises par les voies diplomatiques, confirmant que les formalit6s consti-
tutionnelles respectives n~cessaires i 'entr~e en vigueur de I'Accord ont &t& accomplies.

2. Le present Accord est conclu pour une piriode de temps ind~finie et restera en
vigueur aussi longtemps que l'une Partie ou lautre des Parties contractantes n'aura pas,
rnoyennant un pr6avis de six mois transmis par les voies diplomatiques, notifi6 A. rautre Par-
tie contractante son intention de le d~noncer.

En foi de quoi les soussign~s, A cc dirnent autoris~s, ont sign& le pr6sent Accord.
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Fait A Stockholm, le 23 mars 1999, en double exemplaires originaux, dans les langues
su~doise, ukrainienne et anglaise, tous textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr~tation du present Accord, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement du Royaume de Sude:

BJORN ROSENGREN

Pour le Cabinet des Ministres de l'Ukraine

IVAN DANKEVICH
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUEDE ET LE CABINET DES MINISTRES DE L'UKRAINE
RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL DE PASSAGERS ET DE
MARCHANDISES PAR ROUTE

1. Aux fins du present Accord, les autorit~s comp~tentes sont,

Dans le cas de la Szde.:

a) En ce qui concerne les articles 7 et 10.

Le Conseil national des douanes

Division de la circulation

Box 2267

SE-103 17 Stockholm

T&I. : +46 8 789 73 00

T616copie : +46 8 789 80 60

b) En ce qui concerne les articles 4, 5 et 9

Le Bureau national de la s &urit& routibre

SE-781 87 Borliinge

T&I. : +46 243 750 00

T l copie : +46 243 846 40

c) En ce qui concerne I'article 9.2 (marchandises dangereuses)

La Direction nationale des services de secours

SE-651 80 Karlstad

ThI. : +46 54 10 40 00

T616copie : +46 54 10 28 89

d) En ce qui conceme les articles 13, 14 et 16

Adresse du Gouvernernent du Royaume de Suede via:

Le Ministbre de Iindustrie de l'emploi et des communications

SE-10333 Stockholm

Tel. : +46 8 405 10 00

T&I&copie : +46 8 411 36 16,

Dans le cas de I'Ukraine:

Le Ministbre des transports de l'Ukraine

Kiev, vul, Shorsa str., 7/9

T&I.: +38044 269 20 22

T&16copie : +38044 268 10 41, 268 22 02

2. En ce qui concerne I'article 7. les Parties contractantes sont convenues que, A compt-
er de la date d'entree en vigueur du present Accord, un certain pourcentage du quota des
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autorisations affect6es au transport de marchandises entre les territoires des deux Parties
contractantes ou en transit au travers de ces territoires, sera affect6 A des v6hicules qui sat-
isferont A un minimum d'exigences environnementales en ce qui concerne le bruit et les
&missions de gaz d'6chappement pos6es par la Commission mixte.

A compter de l'entr6e en vigueur du syst~me, le pourcentage du quota des autorisations
affect6es aux v&hicules satisfaisant aux conditions minimales en mati re d'environnement
sera convenu chaque ann6e par la Commission mixte.

Fait, A Stockholm, le 23 mars 1999, en double exemplaires originaux, dans les langues
su6doise, ukrainienne et anglaise, tous textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation du pr6sent Protocol Additionnel, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvemement du Royaume de Suede:

BJORN ROSENGREN

Pour le Cabinet des Ministres de l'Ukraine:

IVAN DANKEVICH




